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COMMISSION REGULATION (EC) No 2031/2006
of 22 December 2006

adapting several regulations concerning the sugar market by reason of the accession of Bulgaria and
Romania to the European Union

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and
Romania, and in particular Article 4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and Romania,
and in particular Article 56 thereof,

Whereas:

(1) Certain technical amendments are necessary in several
Commission Regulations of the common organisation
of the sugar market in order to carry out the adaptations
necessary by reason of accession of Bulgaria and
Romania to the European Union.

(2)  Commission Regulation (EC) No 192/2002 of 31
January 2002 laying down detailed rules for issuing
import licences for sugar and sugar and cocoa mixtures
with  ACPJOCT or EC/OCT cumulation of origin (%),
contains certain entries in all the languages of the

Member States. The entries in Bulgarian and Romanian
should be included.

(3)  Commission Regulation (EC) No 950/2006 of 28 June
2006 laying down detailed rules of application for the
2006/2007, 2007/2008 and 2008/2009 marketing years
for the import and refining of sugar products under
certain tariff quotas and preferential agreements (?)
contains certain entries in all the languages of the

Member States. The entries in Bulgarian and Romanian
should be included.

(4)  Commission Regulation (EC) No 951/2006 of 30 June
2006 laying down detailed rules for the implementation
of Council Regulation (EC) No 318/2006 as regards trade
with third countries in the sugar sector (), contains
certain entries in all the languages of the Member

States. The entries in Bulgarian and Romanian should
be included.

(") OJ L 31, 1.2.2002, p. 55. Regulation as amended by Regulation (EC)
No 96/2004 (O] L 15, 22.1.2004, p. 3).

() OJ L 178, 1.7.2006, p. 1.

() O] L 178, 1.7.2006, p. 24.

(5)  Regulations (EC) No 192/2002, (EC) No 950/2006 and
(EC) No 951/2006 should therefore be amended
accordingly,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

Regulation (EC) No 192/2002 is amended as follows:

1. In Article 4, point (c) is replaced by the following:

‘(c) in section 20 of the licence, one of the entries listed in
Annex II’

2. The Annex becomes Annex L.

3. The text in the Annex to this Regulation is added as
Annex IL

Article 2

Annex III to Regulation (EC) No 950/2006 is replaced by the
text in Annex II to this Regulation.

Article 3

Regulation (EC) No 951/2006 is amended as follows:

1. In Article 6, paragraphs 2 and 3 are replaced by the
following:

2. Section 20 of the licence application and of the licence
shall contain one of the entries listed in Part A of the Annex.

3. The export licence shall be issued for the quantity
entered on the relevant statement of award of tender.
Section 22 of the licence shall indicate the rate of the
export refund, as stated in that statement, expressed in
EUR. It shall contain one of the entries listed in Part B of
the Annex.
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2. Article 7 is replaced by the following: ‘Section 20 of the application for an export licence and of
the export licence for white sugar, and of the application for
an import licence and of the import licence for raw sugar,

‘Atticle 7 shall contain one of the entries listed in Part D of the

. . .o Annex.’
Export licence for sugar, isoglucose or inulin syrup

without refund

Where sugar, isoglucose or inulin syrup in free circulation in 4
the Community market and not considered as “out-of-quota”
is to be exported without refund, section 22 of the licence
application and of the licence shall contain one of the entries
listed in Part C of the Annex, according to the product in
question as the case may be. Atticle 4

. The Annex I is replaced by the text in Annex III to this
Regulation.

This Regulation shall enter into force subject to the and on the
3. In Article 14(3), the first subparagraph is replaced by the date of the entry into force of the Treaty of Accession of
following: Bulgaria and Romania.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

Done at Brussels, 22 December 2006.

For the Commission
Mariann FISCHER BOEL
Member of the Commission
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ANNEX |

‘ANNEX 11

Entries referred to in Article 4, point (c):

— in Bulgarian:
— in Spanish:
— in Czech:

— in Danish:
— in German:
— in Estonian:
— in Greek:

— in English:
— in French:

— in Italian:

— in Latvian:
— in Lithuanian:
— in Hungarian:
— in Maltese:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:
— in Romanian:
— in Slovak:
— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

OcoboneHo or BHOCHO Muto (Pemenne 2001/822/EO, uneH 35) mopeeH HOMep Ha KBOTATa ...
Exenci6n de derechos de importaciéon (Decision 2001/822/CE, articulo 35) niimero de orden ...
Osvobozeno od dovozniho cla (Rozhodnuti 2001/822[ES, ¢l. 35), sériové Eislo ...

Fritages for importafgifter (artikel 35 i afgerelse 2001/822/EF), lobenummer ...

Frei von Einfuhrabgaben (Beschluss 2001/822/EG, Artikel 35), Ordnungsnummer ...
Impordimaksust vabastatud (otsus 2001/822[EU, artikkel 35), jirjekorranumber ...
Aacpoloyik) anaMayn (amogaor 2001/822[EK, apdpo 35), avfwv apuog ...

Free from import duty (Decision 2001/822[EC, Article 35), serial No ...

Exemption du droit d'importation (décision 2001/822/CE, article 35), numéro d’ordre ...
Esenzione dal dazio allimportazione (decisione 2001/822/CE, articolo 35), numero d'ordine ...
Atbrivots no importa nodokla (Lémuma 2001/822/EK 35. pants), sérijas numurs ...

Atleista nuo importo muito (Nutarimo 2001/822EB 35 straipsnis), serijos numeris ...

Mentes a behozatali vdm aldl (2001/822/EK hatdrozat, 35. cikk), sorozatszdm ...

Ezenzjoni minn dazju fuq l-importazzjoni (Decizjoni 2001/822/KE, Artikolu 35), numru tas-serje ...

Vrij van invoerrechten (Besluit 2001/822/EG, artikel 35), volgnummer ...

Zwolnione z naleznosci przywozowych (art. 35 decyzji 2001/822/WE), numer porzadkowy ...
Isengdo de direitos de importagdo (Decisdo 2001/822/CE, artigo 35.°), niimero de ordem ...
Scutit de drepturi de import (Decizia 2001/822/CE, articolul 35), nr. de ordine ...
Oslobodeny od dovozného cla (Rozhodnutie 2001/822]ES, ¢l. 35), sériové ¢islo ...

brez uvozne carine (Uredba 2001/822[ES, ¢len 35), serijska Stevilka ...

Vapaa tuontitulleista (pddtoksen 2001/822/EY 35 artikla), jirjestysnumero ...

Importtullfri (beslut 2001/822/EG, artikel 35), lopnummer ...
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— in Bulgarian:

— in Spanish:

— in Czech:

— in Danish:

— in German:

— in Estonian:

— in Greek:

— in English:

— in French:

— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:

— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:

— in Slovak:

— in Slovenian:

— in Finnish:

— in Swedish:

ANNEX II

‘ANNEX III

. Entries referred to in Articles 16(1)(c), 17(1)(a), 18(2)(a):

B nmpunoxenne Ha Permament (EO) Ne 950/2006, 3axap AKTB/Mumust. [Topemen HoMep Ha KBOTata (ma
Obe BMCaH cbrtacHo [lpuioxkenue 1)

Aplicacién del Reglamento (CE) n® 950/2006, aziicar ACP-India. Nimero de orden (insértese
con arreglo al anexo I)

Podle nafizeni (ES) ¢. 950/2006, cukr ze zemi AKT/Indie. Pofadové ¢islo (pofadové &islo vlozte
podle piilohy I)

Anvendelse af forordning (EF) nr. 950/2006, AVS-findisk sukker. Lobenummer (lsbenummer
indszttes ifelge bilag 1)

Anwendung der Verordnung (EG) Nr. 950/2006, AKP-[indischer Zucker. Laufende Nummer
(laufende Nummer gemif Anhang I einfiigen)

Kohaldatakse maédrust (EU) nr 950/2006, AKV/India suhkur. Jirjekorranumber (lisatakse
vastavalt I lisale)

Egappoyn tou kavovicpov (EK) apw). 950/2006, Caxapn AKE/Ivdiag. AvEwv apiduog (va tomodetdel
0 avkwv apwpods cupgova pe o mapaptua 1)

Application of Regulation (EC) No 950/2006, ACP/India sugar. Serial No (serial number to be
inserted in accordance with Annex I)

Application du réglement (CE) n® 950/2006, sucre ACP[Inde. Numéro d’ordre (numéro d’ordre
a insérer selon I'annexe )

Applicazione del regolamento (CE) n. 950/2006, zucchero ACP/India. Numero d’ordine (inserire
in base all'allegato I)

Regulas (EK) Nr. 950/2006 piemérosana, AKK un Indijas cukurs. Sérijas numurs (ievietot sérijas
numuru saskana ar I pielikumu)

Taikomas Reglamentas (EB) Nr. 950/2006, AKR ir Indijos cukrus. Eilés numeris (eilés numeris
jraSytinas pagal 1 priedg)

A 950/2006/EK rendelet alkalmazasa, AKCS-orszagokbdl/Indidb6l szdrmazé cukor. Tételszdm (a
tételszdmot az I. mellékletnek megfelelSen kell beilleszteni)

Applikazzjoni tar-Regolament (KE) Nru 950/2006, zokkor AKP[Indja. Nru tas-serje (in-numru
tasserje ghandu jiddahhal skond I-Anness I)

Toepassing van Verordening (EG) nr. 950/2006, ACS-/Indiase suiker. Volgnummer (zie bijlage I)

Zastosowanie rozporzadzenia (WE) nr 950/2006, cukier z AKP/Indii. Numer porzadkowy
(numer porzadkowy zostanie wpisany zgodnie z zalgcznikiem I

Aplicagio do Regulamento (CE) n.° 950/2006, acticar ACP/da [ndia. Nimero de ordem
(nimero de ordem a inserir de acordo com o anexo )

Aplicare a Regulamentului (CE) nr. 950/2006, zahir ACP/India. Nr. serial (de inserat numdrul de
ordine conform Anexei I)

Uplatriovanie nariadenia (ES) ¢. 950/2006, cukor AKT-India. Poradové ¢islo (uviest poradové
¢islo podla prilohy I)

Uporaba Uredbe (ES) §t. 950/2006, sladkor iz drzav AKP/Indije. Zaporedna Stevilka: (vstaviti
zaporedno $tevilko v skladu s Prilogo 1)

Asetuksen (EY) N:o 950/2006 soveltaminen, AKT-maista/Intiasta perdisin oleva sokeri. Jirjes-
tysnumero (lisdtddn jarjestysnumero liitteen I mukaisesti)

Tillimpning av férordning (EG) nr 950/2006, AVS[Indien-socker. Lopnummer (I6pnummer
skall anges enligt bilaga I).
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B. Entries referred to in Article 21(1)(c):

— in Bulgarian: HOmbIHNTENHA 3aXap, CypoBa 3axap, NpelHa3HaueHa 3a padyHNMpaHe, BHECEHA CBINACHO wileH 29,
naparpad 4 or Permamenr (EO) Ne 318/2006. IlopemeH Homep Ha KpoTata (ma Oble BIMCaH
cpriacHo [Ipunozxenne I)

— in Spanish: Azicar adicional, aztcar en bruto para refinar, importado de conformidad con el articulo 29,
apartado 4, del Reglamento (CE) n°® 318/2006. Numero de orden (insértese con arreglo al
anexo I)

— in Czech: Dopliikovy cukr, surovy cukr urceny k rafinaci a dovezeny podle ¢l. 29 odst. 4 nafizeni (ES)

¢. 318/2006. Pofadové cislo (potadové cislo vlozte podle prilohy 1)

— in Danish: Supplerende sukker; rdsukker til raffinering importeret i henhold til artikel 29, stk. 4, i
forordning (EF) nr. 318/2006. Lebenummer (lobenummer indszttes ifelge bilag 1)

— in German: Zusitzlicher Zucker, zur Raffination bestimmter Rohzucker, eingefithrt in Anwendung von
Artikel 29 Absatz 4 der Verordnung (EG) Nr. 318/2006. Laufende Nummer (laufende
Nummer gemifl Anhang I einfiigen)

— in Estonian: Lisasuhkur, vastavalt midruse (EU) nr 318/2006 artikli 29 15ikele 4 imporditud rafineerimiseks
ettendhtud toorsuhkur. Jarjekorranumber (lisatakse vastavalt I lisale)

— in Greek: Supmhnpopatiky  Laxapn, akatépyaot (axapn mou mpoopiletal yia pa@VAPIOHQ, EOAYOHEVT
oUpQova pe o apdpo 29 mapdypagog 4 tou kavoviopol (EK) api. 318/2006. Avéwv apidpog
(va tomodetdel 0 abwv apwWpos cupgeva pe o mapaptpa )

— in English: Complementary sugar, raw sugar for refining, imported in accordance with Article 29(4) of
Regulation (EC) No 318/2006. Serial No (serial number to be inserted in accordance with
Annex 1)

— in French: Sucre complémentaire, sucre brut destiné a étre raffiné, importé conformément a larticle 29,
paragraphe 4, du réglement (CE) n® 318/2006. Numéro d'ordre (numéro d'ordre a insérer selon
I'annexe 1)

— in Italian: Zucchero complementare, zucchero greggio destinato alla raffinazione importato ai sensi dellar-
ticolo 29, paragrafo 4, del regolamento (CE) n. 318/2006. Numero d'ordine (inserire in base
all'allegato 1)

— in Latvian: Papildu cukurs, rafingjamais jélcukurs, kas importéts saskana ar Regulas (EK) Nr. 318/2006
29. panta 4. punktu. Sérijas numurs (ievietot sérijas numuru saskana ar I pielikumuy)

— in Lithuanian: Pagal Reglamento (EB) Nr. 318/2006 29 straipsnio 4 dalj importuotas papildomas cukrus,
rafinuoti skirtas Zaliavinis cukrus. Eilés numeris (eilés numeris jraSytinas pagal 1 prieda)

— in Hungarian: A 318/2006/EK rendelet 29. cikke (4) bekezdésének megfeleléen behozott kiegészité cukor,
finomitdsra szdnt nyerscukor. Tételszdm (a tételszdmot az I. mellékletnek megfelelSen kell

beilleszteni)

— in Maltese: Zokkor komplimentarju, zokkor mhux ipprocessat ghall-irfinar, importat skond 1-Artikolu 29(4)
tar-Regolament (KE) Nru 318/2006. Nru tas-serje (in-numru tas-serje ghandu jiddahhal skond
l-Anness 1)

— in Dutch: Aanvullende suiker, voor raffinage bestemde ruwe suiker, ingevoerd overeenkomstig artikel 29,

lid 4, van Verordening (EG) nr. 318/2006. Volgnummer (zie bijlage I)

— in Polish: Cukier uzupelniajacy, cukier surowy do rafinacji, przywieziony zgodnie z art. 29 ust. 4 rozpor-
zadzenia (WE) nr 318/2006. Numer porzadkowy (numer porzadkowy zostanie wpisany
zgodnie z zalgcznikiem I

— in Portuguese: Acticar complementar, agticar bruto para refinacdo, importado em conformidade com o n.° 4
do artigo 29.° do Regulamento (CE) n.° 318/2006. Nimero de ordem (niimero de ordem a
inserir de acordo com o anexo I

— in Romanian: Zahir complementar, zahdr brut destinat rafindrii, importat conform articolului 29, alineatul 4
din Regulamentul (CE) nr. 318/2006. Numir de ordine (de inserat numarul de ordine conform
Anexei )

— in Slovak: Doplnkovy cukor, surovy cukor urceny na rafiniciu, dovezeny v stlade s ¢linkom 29 ods. 4

nariadenia (ES) ¢. 318/2006. Poradové islo (uviest poradové ¢islo podla prilohy 1)

— in Slovenian: Dopolnilni sladkor, surovi sladkor za preci¢evanje, uvozen v skladu s ¢lenom 29(4) Uredbe (ES)
§t. 318/2006. Zaporedna $tevilka: (vstaviti zaporedno Stevilko v skladu s Prilogo I)
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in Finnish:

in Swedish:

in Bulgarian:

in Spanish:

in Czech:

in Danish:

in German:

in Estonian:

in Greek:

in English:

in French:

in Italian:

in Latvian:

in Lithuanian:

in Hungarian:

in Maltese:

in Dutch:

in Polish:

in Portuguese:

in Romanian:

in Slovak:

in Slovenian:

in Finnish:

in Swedish:

Téydentdvi sokeri, puhdistettavaksi tarkoitettu raakasokeri, tuotu asetuksen (EY) N:o 318/2006
29 artiklan 4 kohdan mukaisesti. Jarjestysnumero (lisdtdan jarjestysnumero liitteen I mukaisesti)

Tillaggssocker, rdsocker for raffinering importerat i enlighet med artikel 29.4 i forordning (EG)
nr 318/2006. Lopnummer (Iopnummer skall anges enligt bilaga I).

. Entries referred to in Article 22(1)(a) and Article 23(2):

B npunoxenve Ha Pernament (EO) Ne 950/2006, momsiuutenta 3axap. [lopemeH Homep Ha KBOTATa
(ma Oboe Bmycan cbracHo ITpuoxenne I)

Aplicaciéon del Reglamento (CE) n°® 950/2006, aziicar complementario. Nimero de orden
(insértese con arreglo al anexo 1)

Podle nafizeni (ES) ¢. 950/2006, doplitkovy cukr. Poradové ¢islo (poradové ¢islo vlozte podle
piilohy 1)

Anvendelse af forordning (EF) nr. 950/2006, supplerende sukker. Lebenummer (lobenummer
indszttes ifelge bilag 1)

Anwendung der Verordnung (EG) Nr. 950/2006, zusitzlicher Zucker. Laufende Nummer
(laufende Nummer gemif Anhang I einfiigen)

Kohaldatakse maarust (EU) nr 950/2006, lisasuhkur. Jirjekorranumber (lisatakse vastavalt
I lisale)

Egappoyn tou kavoviopoy (EK) apw). 950/2006, cupmnpopatkn Caxapr. AvEev apidpog (va
tonodetdel 0 abwv apwWpos cupgeva pe o mapaptra )

Application of Regulation (EC) No 950/2006, complementary sugar. Serial No (serial number to
be inserted in accordance with Annex )

Application du reglement (CE) n® 950/2006, sucre complémentaire. Numéro d'ordre (numéro
d'ordre a insérer selon l'annexe I)

Applicazione del regolamento (CE) n. 950/2006, zucchero complementare. Numero d’ordine
(inserire in base all'allegato I)

Regulas (EK) Nr. 950/2006 pieméro$ana, papildu cukurs. Sérijas numurs (ievietot sérijas numuru
saskana ar I pielikumu)

Taikomas Reglamentas (EB) Nr. 950/2006, papildomas cukrus. Eilés numeris (eilés numeris
jraSytinas pagal 1 priedg)

A 950/2006/EK rendelet alkalmazdsa, kiegészit cukor. Tételszdm (a tételszdmot az 1. mellék-
letnek megfelelGen kell beilleszteni)

Applikazzjoni tar-Regolament (KE) Nru 950/2006, zokkor komplimentarju. Nru tas-serje
(in-numru tas-serje ghandu jiddahhal skond I-Anness I)

Toepassing van Verordening (EG) nr. 950/2006, aanvullende suiker. Volgnummer (zie bijlage I)

Zastosowanie rozporzadzenia (WE) nr 950/2006, cukier uzupeiajacy. Numer porzadkowy
(numer porzadkowy zostanie wpisany zgodnie z zalacznikiem I)

Aplicagio do Regulamento (CE) n.° 950/2006, aclicar complementar. Nimero de ordem
(ntimero de ordem a inserir de acordo com o anexo )

Aplicare a Regulamentului (CE) nr. 950/2006, zahdr complementar. Numdr de ordine (de
inserat numdrul de ordine conform Anexei I)

Uplatiiovanie nariadenia (ES) ¢. 950/2006, doplnkovy cukor. Poradové ¢islo (uviest poradové
¢islo podla prilohy 1)

Uporaba Uredbe (ES) $t. 950/2006, dopolnilni sladkor. Zaporedna $tevilka: (vstaviti zaporedno
Stevilko v skladu s Prilogo I)

Asetuksen (EY) N:o 950/2006 soveltaminen, tdydentdvi sokeri. Jarjestysnumero (lisitddn jarjes-
tysnumero liitteen I mukaisesti)

Tillimpning av forordning (EG) nr 950/2006, tilliggssocker. Lopnummer (Iopnummer skall
anges enligt bilaga I).
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D. Entries referred to in Article 25(c):

— in Bulgarian: 3axap ¢ orcrsnku CXL, cypoBa 3axap, IpemHasHaueHa 3a paduHMpaHe, BHECEHA CBITIACHO WieH 24,
naparpad 1 or Pernament (EO) Ne 950/2006. Iopenen HoMep Ha KBoTata (1a Oble BIMCAH CIIACHO
Ipunoxenue I)

— in Spanish: Azlcar «concesiones CXL», azdcar en bruto para refinar, importado de conformidad con el
articulo 24, apartado 1, del Reglamento (CE) n° 950/2006. Nimero de orden (insértese con
arreglo al anexo 1)

— in Czech: Koncesni cukr CXL, surovy cukr ureny k rafinaci a dovezeny podle ¢l. 24 odst. 1 nafizeni (ES)
¢. 950/2006. Pofadové cislo (potadové ¢islo vlozte podle prilohy 1)

— in Danish: CXL-indremmelsessukker; rdsukker til raffinering, importeret i henhold til artikel 24, stk. 1, I
forordning (EF) nr. 950/2006. Lebenummer (lobenummer indszttes ifelge bilag 1)

— in German: »Zucker Zugestindnisse CXL®, zur Raffination bestimmter Rohzucker, eingefiihrt in Anwendung
von Artikel 24 Absatz 1 der Verordnung (EG) Nr. 950/2006. Laufende Nummer (laufende
Nummer gemiff Anhang I einfiigen)

— in Estonian: Kontsessioonisuhkur, vastavalt méédruse (EU) nr 950/2006 artikli 24 Ioikele 1 imporditud
rafineerimiseks ettendhtud toorsuhkur. Jirjekorranumber (lisatakse vastavalt 1 lisale)

— in Greek: Zaxapn mapaxoprioewv CXL, akatépyaotn (axapn mou mpoopiletar yio pagvapiopd, ELGayOHEvn
oUpgova pe o apdpo 24 mapdypagog 1 tou kavoviopol (EK) apd. 950/2006. Avéwv apdpog
(va tonodetdel 0 abwv apwpos cupguva pe o mapaptaa )

— in English: CXL concessions sugar, raw sugar for refining, imported in accordance with Article 24(1) of
Regulation (EC) No 950/2006. Serial No (serial number to be inserted in accordance with
Annex 1)

— in French: Sucre concessions CXL, sucre brut destiné a étre raffiné, importé conformément a larticle 24,
paragraphe 1, du réglement (CE) n® 950/2006. Numéro d’ordre (numéro d’ordre a insérer selon
I'annexe I)

— in Italian: Zucchero concessioni CXL, zucchero greggio destinato alla raffinazione, importato ai sensi
dellarticolo 24, paragrafo 1, del regolamento (CE) n. 950/2006. Numero d’ordine (inserire in
base all'allegato 1)

— in Latvian: CXL koncesiju cukurs, rafingjamais jélcukurs, kas importéts saskana ar Regulas (EK) Nr.
950/2006 24. panta 1. punktu. Sérijas numurs (ievietot sérijas numuru saskana ar I pielikumu)

— in Lithuanian: ,CXL lengvatinis cukrus®, rafinuoti skirtas Zaliavinis cukrus, importuotas pagal Reglamento (EB)
Nr. 950/2006 24 straipsnio 1 dalj. Eilés numeris (eilés numeris jradytinas pagal I prieda)

— in Hungarian: A 950/2006/EK rendelet 24. cikkének (1) bekezdésével osszhangban behozott CXL enged-
ményes cukor, finomitdsra szant nyerscukor. Tételszdm (a tételszamot az I. mellékletnek megfe-
lel@en kell beilleszteni)

— in Maltese: Zokkor tal-koncessjonijiet CXL, zokkor mhux ipprocessat ghall-irfinar, importat skond
l-Artikolu 24(1) tar-Regolament (KE) Nru 950/2006. Nru tas-serje (in-numru tas-serje ghandu
jiddahhal skond I-Anness I)

— in Dutch: Suiker CXL-concessies, voor raffinage bestemde ruwe suiker, ingevoerd overeenkomstig artikel
24, Iid 1, van Verordening (EG) nr. 950/2006. Volgnummer (zie bijlage I)

— in Polish: Cukier wymieniony na liscie koncesyjnej CXL, cukier surowy do rafinacji, przywieziony zgodnie
z art. 24 ust. 1 rozporzadzenia (WE) nr 950/2006. Numer porzadkowy (numer porzadkowy
zostanie wpisany zgodnie z zalgcznikiem I)

— in Portuguese: Acticar «concessdes CXL», aclicar bruto para refinacdo, importado em conformidade com o
n° 1 do artigo 24.° do Regulamento (CE) n.° 950/2006. Nimero de ordem (nimero de
ordem a inserir de acordo com o anexo I)

— in Romanian: Zahir concesiondri CXL, zahdr brut destinat rafinirii, importat conform articolului 24, alineatul
1 din Regulamentul (CE) nr. 950/2006. Numdr de ordine (de inserat numdrul de ordine
conform Anexei I)

— in Slovak: Koncesny cukor CXL, surovy cukor uréeny na rafindciu, dovezeny v siilade s ¢lankom 24 ods. 1
nariadenia (ES) ¢. 950/2006. Poradové ¢islo (uviest poradové Cislo podla prilohy 1)

— in Slovenian: Sladkor iz koncesij CXL, surovi sladkor za preciCevanje, uvozen v skladu s ¢lenom 24(1)
Uredbe (ES) $t. 950/2006. Zaporedna Stevilka: (vstaviti zaporedno Stevilko v skladu s Prilogo I)

— in Finnish: CXL-myonnytyksiin oikeutettu sokeri, puhdistettavaksi tarkoitettu raakasokeri, tuotu asetuksen
(EY) N:o 950/2006 24 artiklan 1 kohdan mukaisesti. Jirjestysnumero (lisitddn jirjestysnumero
liitteen T mukaisesti)

— in Swedish: Socker enligt CXL-medgivande, rdsocker for raffinering importerat i enlighet med artikel 24.1 I
forordning (EG) nr 950/2006. Lopnummer (I6pnummer skall anges enligt bilaga I).
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E. Entries referred to in Article 25(d):

— in Bulgarian: Buoc mpu muro or 98 EUR 3a TOH cypoBa 3axap CbC CTAHIAPTHO KAuecTBO CBITIACHO uileH 24,
maparpad 1 or Permament (EO) Ne 950/2006. Ilopemen Homep Ha KBoTara (1a GbIe BmycaH
cpracHo [Ipunoxenye )

— in Spanish: Importacion sujeta a un derecho de 98 EUR por tonelada de aziicar en bruto de la calidad tipo
en aplicacién del articulo 24, apartado 1, del Reglamento (CE) n® 950/2006. Ntmero de orden
(insértese con arreglo al anexo 1)

— in Czech: Dovoz s celni sazbou ve vysi 98 EUR za tunu surového cukru standardni jakosti podle ¢l. 24
odst. 1 nafizeni (ES) ¢. 950/2006. Pofadové Cislo (pofadové cislo vlozte podle prilohy I)

— in Danish: Import til en told pa 98 EUR pr. ton rasukker af standardkvalitet i henhold til artikel 24, stk. 1,
[ forordning (EF) nr. 950/2006. Lebenummer (lebenummer indsettes ifolge bilag )

— in German: Einfuhr zum Zollsatz von 98 EUR je Tonne Rohzucker der Standardqualitit in Anwendung von
Artikel 24 Absatz 1 der Verordnung (EG) Nr. 950/2006. Laufende Nummer (laufende Nummer
gemdfl Anhang I einfiigen)

— in Estonian: Vastavalt miiruse (EU) nr 950/2006 artikli 24 1ikele 1 tollimaksumédraga 98 eurot tonni
kohta imporditud standardkvaliteediga toorsuhkur. Jirjekorranumber (lisatakse vastavalt I lisale)

— in Greek: Ewoayoyr pe Saopd 98 eupw ava tovo akatépyactng Lixapng moloTkol TUMOU KAT €QAPHOYT TOU
apdpou 24 mapaypagog 1 tou kavoviepov (EK) apid. 950/2006. AvEwv apiudg (va tomodemdel o
avgwv appds oupguva pe o mapdptpa )

— in English: Import at a duty of EUR 98 per tonne of standard-quality raw sugar in accordance with Article
24(1) of Regulation (EC) No 950/2006. Serial No (serial number to be inserted in accordance
with Annex )

— in French: Importation a droit de 98 EUR par tonne de sucre brut de la qualité type en application de
larticle 24, paragraphe 1, du réglement (CE) n® 950/2006. Numéro d'ordre (numéro d’ordre a
insérer selon l'annexe I)

— in Italian: Importazione al dazio di 98 EUR/t di zucchero greggio della qualita tipo in applicazione dell’
articolo 24, paragrafo 1, del regolamento (CE) n. 950/2006. Numero d’ordine (inserire in base
all'allegato I)

— in Latvian: Regulas (EK) Nr. 950/2006 24. panta 1. punkta definéta standarta kvalitates jélcukura ievesana,
piemérojot nodok]a likmi EUR 98 par tonnu. Sérijas numurs (ievietot sérijas numuru saskana ar
I pielikumu)

— in Lithuanian: Uz 98 eury muitg uZ tong pagal Reglamento (EB) Nr. 950/2006 24 straipsnio 1 dalj impor-
tuotas standartinis Zaliavinis cukrus. Eilés numeris (eilés numeris jrasytinas pagal I prieda)

— in Hungarian: A 950/2006/EK rendelet 24. cikkének (1) bekezdése alapjan tonndnként 98 eurds vimtétellel
behozott szabvanymindségli nyerscukor. Tételszdim (a tételszdmot az 1. mellékletnek megfe-
lelGen kell beilleszteni)

— in Maltese: Importazzjoni b'dazju ta’ EUR 98 ghal kull tunnellata metrika ta’ zokkor mhux ipprocessat ta’
kwalita standard skond 1-Artikolu 24(1) tar-Regolament (KE) Nru 950/2006. Numru tas-serje
(in-numru tas-serje ghandu jiddahhal skond I-Anness I)

— in Dutch: Invoer tegen een recht van 98 euro per ton ruwe suiker van standaardkwaliteit overeenkomstig
artikel 24, lid 1, van Verordening (EG) nr. 950/2006. Volgnummer (zie bijlage I)

— in Polish: Przywéz objety stawka celng 98 EUR za tong¢ cukru surowego jakosci standardowej, zgodnie
z zastosowaniem art. 24 ust. 1 rozporzadzenia (WE) nr 950/2006. Numer porzadkowy
(numer porzadkowy zostanie wpisany zgodnie z zalgcznikiem I

— in Portuguese: Importacdo a direito de 98 euros por tonelada de agticar bruto da qualidade-tipo, em aplicagdo
do n° 1 do artigo 24.° do Regulamento (CE) n.° 950/2006. Nimero de ordem (nimero de
ordem a inserir de acordo com o anexo 1)

— in Romanian: Import la o taxd de 98 EUR per tona de zahir brut de calitate standard, conform articolului 24,
alineatul (1) din Regulamentul (CE) nr. 950/2006. Nr. de ordine (de inserat numdrul de ordine
conform Anexei I)

— in Slovak: Dovoz s clom 98 EUR za tonu surového cukru $tandardnej kvality v zmysle ¢clanku 24 ods. 1
nariadenia (ES) ¢. 950/2006. Poradové ¢islo (uviest poradové ¢islo podla prilohy I)

— in Slovenian: Uvozna dajatev 98 EUR na tono surovega sladkorja standardne kakovosti na podlagi ¢lena
24(1) Uredbe (ES) $t. 950/2006. Zaporedna $tevilka: (vstaviti zaporedno Stevilkko v skladu s
Prilogo 1)
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— in Finnish:

— in Swedish:

. Entries referred to in

— in Bulgarian:

— in Spanish:

— in Czech:

— in Danish:

— in German:

— in Estonian:

— in Greck:

— in English:

— in French:

— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Maltese:

— in Duitch:

— in Polish:

— in Portuguese:

— in Romanian:

— in Slovak:

— in Slovenian:

— in Finnish:

— in Swedish:

Asetuksen (EY) N:o 950/2006 24 artiklan 1 kohdan mukaisesti 98 euron tullilla tonnia kohden
tuotava vakiolaatua oleva raakasokeri. Jarjestysnumero (lisitddn jdrjestysnumero liitteen I
mukaisesti)

Import till en tullsats av 98 euro per ton rasocker av standardkvalitet med tillimpning av artikel
24.1 i forordning (EG) nr 950/2006. Lépnummer ([opnummer skall anges enligt bilaga I).

Article 26(2):

B npunoxenne Ha Pernament (EO) Ne 950/2006, 3axap ¢ orcrbnku CXL. Ilopener HoMep Ha KBOTata
(ma Obme BrmcaH chrnacHo ITpuroxkenue 1)

Aplicacion del Reglamento (CE) n® 950/2006, aziicar «concesiones CXL». Nimero de orden
(insértese con arreglo al anexo I)

Podle nafizeni (ES) ¢. 950/2006, koncesni cukr CXL. Pofadové Cislo (pofadové &islo vlozte

podle piilohy I)

Anvendelse af forordning (EF) nr. 950/2006, CXL-indremmelsessukker. Leobenummer
(lebenummer indseettes ifelge bilag I)

Anwendung der Verordnung (EG) Nr. 950/2006, ,Zucker Zugestindnisse CXL“. Laufende
Nummer (laufende Nummer gemif Anhang I einfiigen)

Kohaldatakse mairust (EU) nr 950/2006, CXL kontsessioonisuhkur. Jarjekorranumber (lisatakse
vastavalt I lisale)

Egappoyn tou kavoviopot (EK) apw. 950/2006, Layapn mapayxeprioewv CXL. AvZwv apduos (va
tonodetdel 0 abéwv apwpos cupgeva pe To Tapaptpa )

Application of Regulation (EC) No 950/2006, CXL concessions sugar. Serial No (serial number
to be inserted in accordance with Annex I)

Application du réglement (CE) n°® 950/2006, sucre concessions CXL. Numéro d’ordre (numéro
d'ordre a insérer selon I'annexe I)

Applicazione del regolamento (CE) n. 950/2006, zucchero concessioni CXL. Numero d’ordine
(inserire in base all'allegato 1)

Regulas (EK) Nr. 950/2006 piemérosana, CXL koncesiju cukurs. Sérijas numurs (ievietot sérijas
numuru saskana ar I pielikumu)

Taikomas Reglamentas (EB) Nr. 950/2006, CXL lengvatinis cukrus. Eilés numeris (eilés numeris
jradytinas pagal I prieda)

A 950/2006/EK rendelet alkalmazdsa, CXL engedményes cukor. Tételszdm (a tételszdmot
az 1. mellékletnek megfelelGen kell beilleszteni)

Applikazzjoni tar-Regolament (KE) Nru 950/2006, zokkor tal-koncessjonijiet CXL. Nru tas-serje
(innumru tas-serje ghandu jiddahhal skond I-Anness I)

Toepassing van Verordening (EG) nr. 950/2006, suiker CXL-concessies. Volgnummer (zie
bijlage 1)

Zastosowanie rozporzadzenia (WE) nr 950/2006, cukier wymieniony na liScie koncesyjnej CXL.
Numer porzadkowy (numer porzadkowy zostanie wpisany zgodnie z zalgcznikiem I)

Aplicagio do Regulamento (CE) n.° 950/2006, agticar «concessdes CXL». Nimero de ordem
(ndmero de ordem a inserir de acordo com o anexo )

Aplicare a Regulamentului (CE) nr. 950/2006, zahir concesiondri CXL. Nr. de ordine (de inserat
numdrul de ordine conform Anexei I)

Uplatiovanie nariadenia (ES) ¢. 950/2006, koncesny cukor CXL. Poradové ¢islo (uviest
poradové cislo podla prilohy 1)

Uporaba Uredbe (ES) §t. 950/2006, sladkor iz koncesij CXL. Zaporedna Stevilka: (vstaviti
zaporedno §tevilko v skladu s Prilogo 1)

Asetuksen (EY) N:o 950/2006 soveltaminen, CXL-myonnytyksiin oikeutettu sokeri. Jarjestys-
numero (lisitddn jirjestysnumero liitteen I mukaisesti)

Tillimpning av forordning (EG) nr 950/2006, socker enligt CXL-medgivande. Lopnummer
(I6pnummer skall anges enligt bilaga I).
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G. Entries referred to in Article 29(1)(c):

— in Bulgarian: B npunoxenne Ha Permament (EO) Ne 950/2006, 3axap bankann. IlopeneH HoMep Ha KBOTara (ma
Obme BrmMcaH chriacHo Ilpuroxerne 1)

— in Spanish: Aplicacion del Reglamento (CE) n® 950/2006, aziicar «Balcanes». Nimero de orden (insértese
con arreglo al anexo I)

— in Czech: Podle nafizeni (ES) ¢. 950/2006, cukr z balkdnskych zemi. Pofadové ¢islo (poradové ¢islo vlozte

podle piilohy Iy

— in Danish: Anvendelse af forordning (EF) nr. 950/2006, Balkan-sukker. Lobenummer (lebenummer
indszttes ifelge bilag 1)

— in German: Anwendung der Verordnung (EG) Nr. 950/2006, Balkan-Zucker. Laufende Nummer (laufende
Nummer gemifs Anhang I einfiigen)

— in Estonian: Kohaldatakse méirust (EU) nr 950/2006, Balkani suhkur. Jarjekorranumber (lisatakse vastavalt
I lisale)
— in Greek: Egappioyn tou kavoviopot (EK) apw). 950/2006, Layapn Bakkaviov. Abéev apduog (va tonodetdel

0 avéov apwpoc obpgova pe to mapaptpa I)

— in English: Application of Regulation (EC) No 950/2006, Balkans sugar. Serial No (serial number to be
inserted in accordance with Annex I)

— in French: Application du reglement (CE) n® 950/2006, sucre Balkans. Numéro d’ordre (numéro d’ordre a
insérer selon I'annexe I)

— in Italian: Applicazione del regolamento (CE) n. 950/2006, zucchero Balcani. Numero d’ordine (inserire in
base all'allegato 1)

— in Latvian: Regulas (EK) Nr. 950/2006 piemérosana, Balkanu cukurs. Sérijas numurs (ievietot sérijas
numuru saskana ar I pielikumuy)

— in Lithuanian: Taikomas Reglamentas (EB) Nr. 950/2006, Balkany cukrus. Eilés numeris (eilés numeris
jradytinas pagal 1 prieda)

— in Hungarian: A 950/2006/EK rendelet alkalmazdsa, balkdni cukor. Tételszdm (a tételszdmot az 1. mellékletnek
megfelelGen kell beilleszteni)

— in Maltese: Applikazzjoni tar-Regolament (KE) Nru 950/2006, zokkor tal-Balkani. Nru tas-serje (in-numru
tasserje ghandu jiddahhal skond I-Anness I)

— in Dutch: Toepassing van Verordening (EG) nr. 950/2006, Balkansuiker. Volgnummer (zie bijlage I)

— in Polish: Zastosowanie rozporzadzenia (WE) nr 950/2006, cukier z Batkanéw. Numer porzadkowy
(numer porzadkowy zostanie wpisany zgodnie z zalgcznikiem I)

— in Portuguese: Aplicagio do Regulamento (CE) n.° 950/2006, aclicar dos Balcds. Nimero de ordem (néimero
de ordem a inserir de acordo com o anexo I)

— in Romanian: Aplicare a Regulamentului (CE) nr. 950/2006, zahdr Balcani. Nr. de ordine (de inserat numadrul
de ordine conform Anexei )

— in Slovak: Uplatriovanie nariadenia (ES) ¢. 950/2006, cukor z Balkdnu. Poradové &islo (uviest poradové
¢islo podla prilohy 1)

— in Slovenian: Uporaba Uredbe (ES) $t. 950/2006, balkanski sladkor. Zaporedna tevilka: (vstaviti zaporedno
Stevilko v skladu s Prilogo I)

— in Finnish: Asetuksen (EY) N:o 950/2006 soveltaminen, Balkanin maista perdisin oleva sokeri. Jrjestys-
numero (lisitddn jirjestysnumero liitteen I mukaisesti)

— in Swedish: Tillimpning av férordning (EG) nr 950/2006, Balkansocker. Lopnummer (Iopnummer skall
anges enligt bilaga I).
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H. Entries referred to in the first indent of Article 31(c)(ii):

— in Bulgarian: B mpurnozxerve Ha Permament (EO) Ne 950/2006, 3axap y3pbHpemeH BHoc. [lopefieH HOMep Ha KBOTATa
(ma Obme BrmcaH chrmacHo [lpuroxkenue 1)

— in Spanish: Aplicacién del Reglamento (CE) n® 950/2006, azdcar «mportaciéon excepcional». Nimero de
orden (insértese con arreglo al anexo 1)

— in Czech: Podle nafizeni (ES) ¢. 950/2006, cukr vyjimecného dovozu. Potadové Cislo (pofadové cislo
vlozte podle piilohy 1)

— in Danish: Anvendelse af forordning (EF) nr. 950/2006, sukker — undtagelsesvis import. Lebenummer
(lebenummer indsettes ifelge bilag I)

— in German: Anwendung der Verordnung (EG) Nr. 950/2006, ,Zucker — auflerordentliche Einfuhr®.
Laufende Nummer (laufende Nummer gemiff Anhang I einfiigen)

— in Estonian: Kohaldatakse méarust (EU) nr 950/2006, erakorraline importsuhkur. Jarjekorranumber (lisatakse
vastavalt [ lisale)

— in Greek: Egappoyn tou kavoviepov (EK) apid. 950/2006, Layapn efatpetikns eioaywyns. AvEov apidpog (va
tonodetndel 0 avéwv apwpog cupgeva pe To mapaptpa 1)

— in English: Application of Regulation (EC) No 950/2006, exceptional import sugar. Serial No (serial
number to be inserted in accordance with Annex I)

— in French: Application du réglement (CE) n® 950/2006, sucre importation exceptionnelle. Numéro d’ordre
(numéro d’ordre a insérer selon I'annexe I)

— in Italian: Applicazione del regolamento (CE) n. 950/2006, zucchero di importazione eccezionale.
Numero d’ordine (inserire in base all’allegato I)

— in Latvian: Regulas (EK) Nr. 950/2006 piemérosana, Ipasa ieveduma cukurs. Sérijas numurs (ievietot sérijas
numuru saskana ar I pielikumu)

— in Lithuanian: Taikomas Reglamentas (EB) Nr. 950/2006, isskirtinio importo cukrus. Eilés numeris (eilés
numeris jraSomas pagal I prieda)

— in Hungarian: A 950/2006/EK rendelet alkalmazdsa, kivételes behozatalbdl szarmazd cukor. Tételszam
(a tételszdmot az I. mellékletnek megfelelSen kell beilleszteni)

— in Maltese: Applikazzjoni tar-Regolament (KE) Nru 950/2006, zokkor ta’ importazzjoni eccezzjonali.
Numru tas-serje (in-numru tas-serje ghandu jiddahhal skond 1-Anness I)

— in Dutch: Toepassing van Verordening (EG) nr. 950/2006, suiker voor uitzonderlijke invoer. Volgnummer
(zie bijlage 1)

— in Polish: Zastosowanie rozporzadzenia (WE) nr 950/2006, przywieziony cukier pozakwotowy. Numer
porzadkowy (numer porzadkowy zostanie wpisany zgodnie z zalgcznikiem I)

— in Portuguese: Aplicagio do Regulamento (CE) n.° 950/2006, agticar importado a titulo excepcional. Nimero
de ordem (niimero de ordem a inserir de acordo com o anexo I)

— in Romanian: Aplicare a Regulamentului (CE) nr. 950/2006, zahdr import exceptional. Nr. de ordine (de
inserat numdrul de ordine conform Anexei I)

— in Slovak: Uplattiovanie nariadenia (ES) ¢. 950/2006, mimoriadne dovezeny cukor. Poradové ¢&islo (uviest
poradové &islo podla prilohy 1)

— in Slovenian: Uporaba Uredbe (ES) 3t. 950/2006, sladkor iz posebnega uvoza. Zaporedna Stevilka: (vstaviti
zaporedno S§tevilko v skladu s Prilogo 1)

— in Finnish: Asetuksen (EY) N:o 950/2006 soveltaminen, poikkeustuonnin alainen sokeri. Jarjestysnumero
(lisatddn jarjestysnumero liitteen 1 mukaisesti)

— in Swedish: Tillimpning av forordning (EG) nr 950/2006, socker for exceptionell import. Lopnummer
(Iopnummer skall anges enligt bilaga ).
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I. Entries referred to in the second indent of Article 31(c)(ii):

— in Bulgarian: B mpunoxenye Ha Permament (EO) Ne 950/2006, 3axap npommuuier BHoc. [lopener HoMep Ha KBoTata
(ma 6bme Bmmcan cormacHo Ipuoxenne I)

— in Spanish: Aplicacién del Reglamento (CE) n® 950/2006, aztcar «importacién industrial». Nimero de
orden (insértese con arreglo al anexo I)

— in Czech: Podle nafizeni (ES) €. 950/2006, cukr priimyslového dovozu. Pofadové ¢islo (pofadové cislo
vlozte podle prilohy 1)

— in Danish: Anvendelse af forordning (EF) nr. 950/2006, sukker — import til industrien. Lebenummer
(lobenummer indseettes ifelge bilag I)

— in German: Anwendung der Verordnung (EG) Nr. 950/2006, ,Zucker — industrielle Einfuhr. Laufende
Nummer (laufende Nummer gemiff Anhang I einfiigen)

— in Estonian: Kohaldatakse mairust (EU) nr 950/2006, toostuslik importsuhkur. Jirjekorranumber (lisatakse
vastavalt I lisale)

— in Greek: Egappoyn tou kavoviopot (EK) apid. 950/2006, Caxapn Propnyavikng ewoayoyrs. AvEwv apidpog
(va tonodetdel 0 avéov apwpdc cupgeva pe o mapaptpa 1)

— in English: Application of Regulation (EC) No 950/2006, industrial import sugar. Serial No (serial number
to be inserted in accordance with Annex I)

— in French: Application du reglement (CE) n® 950/2006, sucre importation industrielle. Numéro d’ordre
(numéro d’ordre a insérer selon I'annexe )

— in Italian: Applicazione del regolamento (CE) n. 950/2006, zucchero di importazione industriale. Numero
d’ordine (inserire in base all’allegato I)

— in Latvian: Regulas (EK) Nr. 950/2006 pieméro3ana, riipnieciska ieveduma cukurs. Sérijas numurs (ievietot
sérijas numuru saskana ar 1 pielikumu)

— in Lithuanian: Taikomas Reglamentas (EB) Nr. 950/2006, pramoninio importo cukrus. Eilés numeris (eilés
numeris jrasytinas pagal [ prieda)

— in Hungarian: A 950/2006/EK rendelet alkalmazdsa, ipari behozatalbdl szdrmazé cukor. Tételszdm (a
tételszdmot az 1. mellékletnek megfelelGen kell beilleszteni)

— in Maltese: Applikazzjoni tar-Regolament (KE) Nru 950/2006, zokkor ta’ importazzjoni industrijali. Numru
tasserje (in-numru tas-serje ghandu jiddahhal skond 1-Anness I)

— in Dutch: Toepassing van Verordening (EG) nr. 950/2006, suiker voor industriéle invoer. Volgnummer
(zie bijlage I)

— in Polish: Zastosowanie rozporzadzenia (WE) nr 950/2006, przywieziony cukier przemystowy. Numer
porzadkowy (numer porzadkowy zostanie wpisany zgodnie z zalgcznikiem I)

— in Portuguese: Aplicagio do Regulamento (CE) n.° 950/2006, agticar importado para fins industriais. Niimero
de ordem (ntimero de ordem a inserir de acordo com o anexo )

— in Romanian: Aplicare a Regulamentului (CE) nr. 950/2006, import zahdr industrial. Numir de ordine (de
inserat numdrul de ordine conform Anexei I)

— in Slovak: Uplatiiovanie nariadenia (ES) ¢. 950/2006, cukor na priemyselné spracovanie. Poradové ¢islo
(uviest poradové ¢islo podla prilohy I)

— in Slovenian: Uporaba Uredbe (ES) $t. 950/2006, sladkor iz industrijskega uvoza. Zaporedna $tevilka: (vstaviti
zaporedno $tevilko v skladu s Prilogo 1)

— in Finnish: Asetuksen (EY) N:o 950/2006 soveltaminen, teollisuuden tarpeisiin tuotava sokeri. Jrjestys-
numero (lisitddn jirjestysnumero liitteen I mukaisesti)

— in Swedish: Tillimpning av férordning (EG) nr 950/2006, socker for industriell import. Lopnummer
(lopnummer skall anges enligt bilaga I).
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in Bulgarian:

in Spanish:

in Czech:

in Danish:

in German:

in Estonian:

in Greek:

in English:

in French:

in Italian:

in Latvian:

in Lithuanian:

in Hungarian:

in Dutch:

in Polish:

in Portuguese:

in Romanian:

in Slovak:
in Slovenian:

in Finnish:

in Swedish:

in Bulgarian:
in Spanish:
in Czech:

in Danish:
in German:
in Estonian:

in Greek:

ANNEX III

‘ANNEX

. Entries referred to in Article 6(2):

,Permament (EO) Ne 951/2006 (OB L 178, 1.7.2006 ., ctp. 24), cpoK 3a nonasaHe Ha odeprure: ...*

«Reglamento (CE) n® 951/2006 (DO L 178 de 1.7.2006, p. 24), plazo para la presentacién de
ofertas: ...»

,Naiizeni (ES) & 951/2006 (Ut. vést. L 178, 1.7.2006, s. 24), Thita pro predlozeni nabidek vyprsi:

»Forordning (EF) nr. 951/2006 (EUT L 178 af 1.7.2006, s. 24), frist for indgivelse af tilbud: ...«

,Verordnung (EG) Nr. 951/2006 (ABL. L 178 vom 1.7.2006, S. 24), Ablauf der Angebotsfrist am:

“Mégrus (EU) nr 951/2006 (ELT L 178, 1.7.2006, lk 24), pakkumiste esitamise tihtaeg: ...”

«Kavoviopog (EK) apw. 951/2006 (EE L 178 wg 1.7.2006, o. 24), mpodeopia yia v umoPolrs
TIPOCPOPV: ...»

‘Regulation (EC) No 951/2006 (O] L 178, 1.7.2006, p. 24), time limit for submission of tenders:

«Réglement (CE) n® 951/2006 (JO L 178 du 1.7.2006, p. 24), délai de présentation des offres: ...»

«Regolamento (CE) n. 951/2006 (GU L 178 del 1.7.2006, pag. 24), termine per la presentazione
delle offerte: ...»

“Regula (EK) Nr. 951/2006 (OV L 178, 1.7.2006., 24. Ipp.), piedavajumu iesniegsanas termins: ...”

,Reglamentas (EB) Nr. 951/2006 (OL L 178, 2006 7 1, p. 24), galutinis paraisky pateikimo
terminas: ...“

,951/2006/EK rendelet (HL L 178, 2006.7.1., 24. 0.), a palydzatok benydjtdsinak hatdrideje: ...”

,Verordening (EG) nr. 951/2006 (PB L 178 van 1.7.2006, blz. 24), termijn voor het indienen van
de aanbiedingen: ...”

JRozporzadzenie (WE) nr 951/2006 (Dz.U. L 178 z 1.7.2006, str. 24), termin skfadania ofert: ...”

«Regulamento (CE) n.° 951/2006 (JO L 178 de 1.7.2006, p. 24), prazo para apresentacio de
propostas: ...»

,Regulamentul (CE) nr. 951/2006 (JO L 178 din 1.7.2006, p. 24), termen de depunere a ofertelor:

,Nariadenie (ES) ¢. 951/2006 (U. v. EU L 178, 1.7.2006, s. 24), lehota na predkladanie pontik: ...«
,2Uredba (ES) §t. 951/2006 (UL L 178, 1.7.2006, str. 24), rok za oddajo predlogov: ...“

"Asetus (EY) N:o 951/2006 (EUVL L 178, 1.7.2006, s. 24), tarjousten tekemiselle asetettu
médrdaika pattyy: ...”

"Forordning (EG) nr 951/2006 (EUT L 178, 1.7.2006, s. 24), tidsgrdns for inlimnande av anbud-
sinfordran: ..."

. Entries referred to in Article 6(3):

,CTaBKa Ha NPUWIOXKNMO Bb3CTaHOBSIBaHE"
«Tasa de la restitucién aplicable: ...»
,sazba pouzitelné ndhrady”
»Restitutionssats«

~Anwendbarer Erstattungssatz®
“Kohaldatav toetuse mair”

«Yipog TG 10UOUCAS EMOTPOPTICH
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— in English:
— in French:

— in Italian:

— in Latvian:
— in Lithuanian:
— in Hungarian:
— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:
— in Romanian:
— in Slovak:

— in Slovenian:
— in Finnish:

— in Swedish:

. Entries referred to

— in Bulgarian:

— in Spanish:

— in Czech:

— in Danish:

— in German:

— in Estonian:

— in Greek:

— in English:

— in French:

— in Italian:

— in Latvian:

— in Lithuanian:

— in Hungarian:

— in Dutch:

— in Polish:

— in Portuguese:

‘rate of applicable refund’

«Taux de la restitution applicable»

«Tasso della restituzione applicabile: ...»
“Piemerojama eksporta kompensacijas likme”
,Taikoma grazinamosios i§mokos norma“
,Alkalmazandé visszatérités mértéke: ...”
,Toe te passen restitutiebedrag: ...”
stawka stosowanej refundacji”

«Taxa da restitui¢do aplicavel: ...»

,Rata restituirii aplicabile”

,vyska uplatnitelnej ndhrady*

,vi§ina nadomestila“

»

"Tuen madrd ...

”

“Exportbidragssatsen: ...

in Article 7:

»(3axap) uau (M30III0K03a) UAU (CMPON OT MHYIIMH), KOUTO He Ce pasIyiexpiar ,M3BbH KBOTAaTa“ 3a M3HOC
0e3 Bb3CTAHOBSIBAHE"

«[Aztcar] o [Isoglucosa] o [Jarabe de inulina] no considerado “al margen de cuota” para la
exportacion sin restitucion»

,(Cukr) nebo (Isoglukosa) nebo (Inulinovy sirup), (ktery/kterd) se nepovaZuje za produkt ,mimo
rdmec kvot,, pro vyvoz bez nahrady*

»[Sukker] eller [Isoglucose] eller [Inulinsirup], der ikke anses for at veere »uden for kvote« til eksport
uden restitutionc

,[Nicht als ,Nichtquotenerzeugung‘ geltender Zucker]/[Nicht als ,Nichtquotenerzeugung® geltende
Isoglukose]/[Nicht als Nichtquotenerzeugung’ geltender Inulinsirup] fir die Ausfuhr ohne
Erstattung”

“Kvoodivilisena mittekésitatava (suhkru) vdi (isoglitkoosi) voi (inuliinisiirupi) eksportimiseks ilma
toetuseta”

«[Zéxapn] 7 [looyAukogn] 1 [Spomt wvoulivig] mou dev dewpeltar “ektdG mMocOGTWONG” TPOG eaywyr
XWPpic emotpor)»

s

‘(Sugar) or (Isoglucose) or (Inulin syrup) not considered as “out-of-quota” for export without refund

«[Sucre] ou [isoglucose] ou [sirop d'inuline] non considéré “hors quota” pour les exportations sans
restitution»

«[Zucchero] o [isoglucosio] o [sciroppo di inulina] non considerato “fuori quota” per le esportazioni
senza restituzione»

“(Cukurs) vai (izoglikoze) vai (inulina sirups), kas nav uzskatams par “arpuskvotu” produkciju
eksportam bez kompensacijas”

,Virskvotiniu nelaikomas (cukrus) ar (izogliukozé) ar (inulino sirupas) eksportui be grazinamosios
iSmokos”

JA [cukrot] vagy az [izoglitkézt] vagy az [inulinszirupot] nem tekintik »kvétdn felillinek« a vissza-
térités nélkiili kivitel tekintetében”

L[Suiker] of [Isoglucose] of [Inulinestroop] die niet als ,buiten het quotum geproduceerd” wordt
beschouwd, bestemd voor uitvoer zonder restitutie”

,[Cukier] lub [Izoglukoza] lub [Syrop inulinowy] niezaliczany/-a do produktéw »pozakwotowyche,
przeznaczony/-a do wywozu bez refundacji”

«[Agtcar] ou [Isoglucose] ou [Xarope de inulina] ndo considerado(a) “extra-quota” para exportacdo
sem restituicao»
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in Romanian:

in Slovak:

in Slovenian:

in Finnish:

in Swedish:

. Entries referred to

in Bulgarian:
in Spanish:

in Czech:
in Danish:

in German:

in Estonian:

in Greek:

in English:

in French:
in Italian:

in Latvian:

in Lithuanian:

in Hungarian:

in Dutch:

in Polish:

in Portuguese:

in Romanian:

in Slovak:

in Slovenian:

in Finnish:

in Swedish:

,(Zahdr) sau (izoglucozd) sau (sirop de inulind) nefiind considerate «peste cotd» pentru exporturile
fard restituire”

L[Cukor] alebo [izoglukédza] alebo [inulinovy sirup], ktory sa nepovaZuje za ,nad rdmec kvéty’ na
vyvoz bez ndhrady*

»(Sladkor) ali (izoglukoza) ali (inulinski sirup) se ne $tejejo kot ,izven kvote’ za izvoz brez nado-
mestila“

"Tuetta vietdvd [sokeri] tai [isoglukoosi] tai [inuliinisiirappi], jota ei pidetd kiintion ulkopuolisena”

"[Socker] eller [isoglukos] eller [inulinsirap] som inte anses vara 'utomkvotsprodukter’ for export
utan bidrag”

in Article 14(3):

JEX/IM, uwnen 116 or Permament (EO) Ne 2913/92 — smueHsus, BaimuHa B ... (IbpXaBa-4ileHKa
uzparen)”

«EX/IM, articulo 116 del Reglamento (CEE) n°® 2913/92 — certificado vilido en ... (Estado
miembro de emision)»

LEX/IM, cldnek 116 nafizeni (EHS) ¢. 2913/92 — licence platnd v ... (vydavajici clensky stat)*
»EX[IM, artikel 116 i forordning (E@F) nr. 2913/92 — licens gyldig i ... (udstedende medlemsstat)«

JEX[IM, Artikel 116 der Verordnung (EWG) Nr. 2913/92 — Lizenz giiltig in ... (erteilender
Mitgliedstaat)*

“EX/IM, médruse (EMU) nr 2913/92 artikkel 116 — litsents kehtib ... (viljaandev liikmesriik)”

«EX[IM, apdpo 116 tou kavoviopov (EOK) apw). 2913/92 — motomoumtikd mou 1oxveL ot ... (kKpatog
pelog €kdoorng)»

‘EX/IM, Article 116 of Regulation (EEC) No 2913/92 — licence valid in ... (issuing Member State)’
EX[IM, article 116 du réglement (CEE) n® 2913/92 — certificat valable aufen (Etat membre
d’émission)»

«EX/IM, articolo 116 del regolamento (CEE) n. 2913/92 — titolo valido in ... (Stato membro di
rilascio)»

“EX/IM, Regulas (EEK) Nr. 2913/92 116. pants — licence ir deriga ... (izsniedz&a dalibvalsts)”

LEX/IM, Reglamento (EEB) Nr. 2913/92 116 straipsnis — licencija galioja ... (i8duodanti valstybé
naré)"

JEX/IM, a 2913/92/EGK rendelet 116. cikke — az engedély ...-ban/-ben (kibocsdté tagallam)
érvényes”

LEX/IM, artikel 116 van Verordening (EEG) nr. 2913/92 — certificaat geldig in ... (lidstaat van
afgifte)”

LEX/IM, art. 116 rozporzadzenia (EWG) nr 2913/92 — pozwolenie wazne w (paistwo czlon-
kowskie wydajace pozwolenie)”

«EX[/IM, Artigo 116.° do Regulamento (CEE) n.° 2913/92 — certificado eficaz em
(Estado-Membro de emissdo)»

LEX[IM, articolul 116 din Regulamentul (CEE) nr. 2913/92 — licentd valabild in ... (statul membru
emitent)”

,vyvoz/dovoz, ¢ldnok 116 nariadenia (EHS) ¢. 2913/92 - licencia platnd v ... (vyddvajici clensky
stat)”

JZ[UV, ¢len 116 Uredbe (EGS) $t. 2913/92 — dovoljenje veljavno v ... (drZava clanica izdaja-
teljica)”

"EX/IM, asetuksen (ETY) N:o 2913/92 116 artikla — Todistus on voimassa ... (myontdjdjisenvaltio)”
"EX/IM, artikel 116 i forordning (EEG) nr 2913/92 — licens giltig i ... (utfirdande medlemsstat)”’



